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Representado  por  primera  vez  en  Madrid  en  el  Teatro  de  la 
Comedia  el  18  de  Enero  de  1850. 
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IMPRENTA  Y  LIBRERIA  DE  D.  JOSE  MARIA  ZAMORA,  edllor. 
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1851. 


Personajes. 


Adores. 


EL  TÍO  ALGARROBA 

GORRION . 

EL  TIO  SAPO . 

PIYANIOS . 


BLASA 


Doña  Adela  Guerrero. 
Don  José  Dardalla. 
Don  Francisco  Pardo. 
Don  José  Guerrero. 
Don  José  Orín. 


La  escena  se  supone  en  las  inmediaciones  de  un  pue¬ 
blo  próximo  á  Granada . 


Esta  obra  pertenece  al  Repertorio  Dramático,  propiedad  de  D.  José 
María  Zamora ,  quien  perseguirá,  con  arreglo  á  las  leyes  vigentes , 
al  que  sin  su  permiso  la  reimprima  ó  represente  en  algún  teatro  del 
Reino,  liceo,  ó  cualquiera  otra  sociedad  formada  por  acciones,  sus- 
criciones ,  ú  otra  contribución  pecuniaria ,  sea  cualquiera  su  deno¬ 
minación. 


3lcto  único» 

Decoración  de  campo  con  casa  á  la  izquierda. 
Está  amaneciendo. 


ESCENA  I. 


Gorrión,  tirando  chinas  á  la  ventana;  después  Blasa. 


Vaya  un  sueño...  Dios  me  varga! 

Mientras  yo  estoy  asperando  , 
quisás  estará  roncando. 

Pus  yo  he  de  jasé  que  sarga.  {Tirando.) 
No  sale...  pues  siga  el  fuego. 

Blasa?  denguna  mañana 
ha  tardao  tanto...  serrana? 

Lo  estará  tomando  á  juego? 

Gracias  á  Dios;  y  er  tio  Sapo  ? 

Bla.  (En  la  ventana.)  Mi  pae?  ya  está  ispierto, 

y  si  te  vé... 

Gor.  Estoy  yo  muerto? 

jasme  una  seña,  y  me  escapo. 
Respóndeme  á  una  rason. 

Ha  esta  o  pó  aquí  Piyanio? 

Bla.  Si. 
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Gor.  Cuándo? 

Bla.  Dos  dias  ha  venio. 

Gor.  A  qué  ? 

Bla.  A  darme  una  esason. 

Gor.  Pero  se  jué...? 

Bla.  Dando  tumbo. 

Gor.  Pus  .como  él  te  comprometa, 

le  voy  á  poné  la  geta 
lo  mesmp  que  un  jigo  chumbo. 

Bla.  Pá  qué?  Éjalo  que  saburra: 

ya  le  ije  yo  lo  bastante... 

Gor.  Ér  demonio  der  tunante...! 

Y  tó  es  porque  tié  una  burra. 

Bla.  Si  pudieras  tú  jaserte... 

Gor.  Pus  eso  es  lo  que  yo  igo: 

con  una  bestia  y  contigo, 
Brasiya,  jasía  mi  suerte. 
Várgame  Dios,  qué  pareja! 

Pero  por  la  esgrasia  mia, 
tengo  que  pasá  la  via 
guardando  cabras  y  oveja. 

Bla.  Qué  quies?  si  es  cosa  presisa. 

Gor.  Craro. 

Bla.  Gorrión,  vete  ya, 

que  mi  pae  pué  llega; 
pero  güerve,  que  va  á  misa. 

Gor.  Adió,  Brasa. 

Bla.  Adió,  Gorrión. 

Gor.  Adió,  fror  de  la  mañana. 

Josú!  me  están  dando  gana 
de  pegarte  un  empujón. 

Trae  la  mano. 

Bla.  Si  no  toca ; 

no  ves  que  estoy  muy  arriba? 

Gor.  Pú  jóchame  una  saliva, 

pá  que  la  apare  en  mi  boca. 

Bla.  Quítate  ayá,  no  sas  tonto! 

Gor.  Caiga;  ya  estoy  prevenio. 

Bla.  Me  paese  que  siento  ruio; 

adió,  y  que  güervas  pronto. 

(' Cierra  la  ventana.) 


ESCENA  II. 


Gorrión,  después  Piyanios. 


Gor.  Pero  escucha...  se  me  jué. 

Sabrá  levantao  er  lio  Sapo 
y  si  me  vé  hablé  con  eya, 
es  capá  de  armé  un  escándalo. 
Y  por  qué  no  má  é  dejé? 
le  jago  yo  dengun  daño? 
Maldita  sá  mi  fortuna... 


PlY. 

(Si  sabrá  ya  levantao 
Brasiya...?) 

Gor. 

A  qué  viés  tú  aqui? 

Piy. 

Yo...? 

Gor. 

Mia  que  me  ties  mú  jarto, 
y  vamos  á  salir  mal. 

Piy. 

Yo  vengo... 

Gor. 

A  qué? 

Piy. 

A  mi  mandao; 
tú  qué  te  ties  que  meter...? 
Vengo  á  buscar  al  tio  Sapo. 

Gor. 

Ar  tio  Sapo  ú  á  Brasiya  ? 

Piy. 

A...  los  dó.  Y  es  que  yo  jago 

lo  que  má  la  gana,  estás? 
y  cuando  vengo  aqui,  es  craro 
que  vengo  á  jabrá  con  ella; 
y  como  el  camino  é  jancho, 
y  yo  soy  libre  y  mú  dueño... 

Gor.  Tú  lo  que  eres  mú  atestao, 

y  es  menesté  que  lo  entiendas, 
y  que  tengas  mas  reparo. 

Pit .  Pero  ven  acá,  Gorrión, 

si  tú  no  jueras  tan  ganso , 
yo  te  iria... 

Gor.  Bueno, jabra. 

Piy.  Aluego  te  pones  mú  arto, 
y  no  quió... 

Gor.  Vamos,  gomita. 

Qué  me  irías? 


PlY. 


Gor. 

PlY. 

Gor. 

Piy. 

Gor. 

PlY. 


Gor. 

Piy. 


Gor. 

Piy. 

Gor. 

Piy. 

Gor. 

Piy. 


Gcr. 

PlY. 

Gor. 

Piy. 

Gor. 

Piy. 

Gor. 
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Que  entre  paisanos 
como  sernos,  no  es  rason 
estar  asi:  es  bien  pensao? 

Pos  eso  es  lo  que  yo  igo, 
y  por  lo  mesmo  no  aguanto... 

Tú  quies  á  Brasa? 

Yo  si. 

Pus  yo  también.  Sacaba  o. 

Y  qué  quies  isir  con  eso? 

Hombre,  ná,  que  ar  íin  y  ar  cabo, 
que...  la  queremos  los  dos. 

Cabar. 

Y  ques  necesario 
que  dende  este  punto  y  hora 
me  dejes  tú  libre  er  campo. 

Pus  déjamelo  tú  á  mi. 

Pero  ven  acá,  esdichao. 

Tú  pá  qué  quieres  á  Brasa? 

Pá  qué  la  quió? 

Si. 

Naranjo, 

pá  casarme,  pá  qué  lia  é  sé? 

Pá  casarte?  estas  soñando? 

Y  en  cuanto  de  que  te  cases , 
ya  que  asi  lo  has  carculao, 
qué  vas  á  jasé  con  ella? 

Yo?  lo  que  tos  los  casaos : 
trabajá,  comé  y  bebé, 
y  cudiá  de  los  muchachos. 

Comé  y  bebé...?  de  aónde? 

Dios  me  dará,  no  hay  cudiao; 
no  paese  sino  que  tú 
eres  argun  mavorajo. 

Porque  estoy  estabresio, 
y  si  con  Brasa  me  caso, 
no  le  faltará  naica. 

Si  tú  lo  que  vas  buscando 
es  el  mulo  de  su  pae, 
y  su  ropa  y  er  ganao. 

Pensaras  que  no  te  entiendo? 
Como  tú  estás  asperando 
eso  mesmo,  te  feguras 
que  yo... 

No  sas  alantao; 
yo  quió  á  Brasa  por  su  cara. 


y  aunque  estuviá  sin  refajo, 
estás  tú?  la  requisiera. 

Que  me  la  entriegue  el  tio  Sapo 
lo  mesmo  que  un  perro  chino, 
y  tú  verás  si  me  caso. 

Piy.  Si  er  tio  Sapo  no  te  quiere, 
y  ya  tié  conseríao 
conmigo  darme  á  Drasiya. 

Gor.  Dártela?  pus  jarte  cargo 

que  ná  te  ha  iclio,  porque  ella 
no  te  quié  á  tí  ni  pintao. 

Piy .  Pú  sá  é  casá  cormigo, 

aunque  lo  jaga  rabiando. 

Gor.  Piyanios,  anda  vete, 

miá  que  estoy  ya  mú  quemao, 
y  te  sumo  lo  josicos. 

Piy.  Qué  mas  é  sumí,  só  trapo? 

Gor.  Lo  quies  ver? 

P  i  y  .  Cuando  tú  quieras. 

Gor.  Te  voy  á  tirá  un  pefiaso 

(. Desliando  una  honda  de  la  cintura.) 
en  mitá  é  las  narise. 

Piy.  Y  yo  te  eslomo  dun  palo. 


ESCENA  III. 


Dichos ,  eíTio  Algarrora. 


Alg.  Muchachos,  mú  güenos  dias. 

Qué  é  jeso,  estáis  peleando? 

Gor.  Téngalos  osté  mú  güenos. 

Alg.  Pero  señó,  cá  pasao? 

Piy.  Ná,  que  Gorrión  es  mu  bruto. 

Gor.  Si  no  te  najas,  taplasto. 

Alg.  Y  yo  no  sirvo  é  na, 

chiquíyos?  Contarme  er  caso, 
y  er  que  tenga  la  rason, 
me  tendrá  á  mi  de  su  lao. 

Gor.  Escuchosté,  tio  Algarroba. 

PlY.  Tú  vas  á  jabrá  en  tarso:, 

yo  se  lo  iré. 


Alg. 
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Cualísquiera. 

Este  qne  ya  ha  comensao. 

Jabra  tú,  que  sus  escuese? 

Gor.  Que  jase  ya  pá  seis  años 

que  estoy  yo  quiriendo  á  Brasa. 

Piy.  Yo  jase  lo  menos  cuatro. 

Alg.  Sonsi  tú:  sigue.  Gorrión. 

Gor.  Que  estoy  mú  enamorao, 

y  que  ella  me  corresponde. 
Tasté?  tiene  esto  argo  é  malo? 

álg.  Naica. 

Gor.  Pus  verasté. 

Alg.  Prosupuesto,  estás  jablando 

de  la  bija  é  mi  compare? 

Gor.  De  Brasa;  no  má  espricao? 

Alg.  Es  una  mosa  juncá. 

Piy.  Con  muchísimo  regancho. 

Alg.  Pú  si  tú  hubiás  conosio 

á  su  inae...  cielo  santo! 
arta  lo  mesmo  cun  pino, 
y  como  un  robre  cá  braso. 

Le  tengo  echaos  mas  requierbos 
que  matas  bav  en  er  campo. 
Cuando  se  murió  la  probe , 
jueron  mis  ojos  dos  caños 
Josus,  qué  trevulasion  ! 

Piy.  De  qué  se  murió? 

Alg.  De  parto. 

Gor.  El  señor  mos  libre. 

álg.  Amen. 

Vaya,  sigue  esenvuchando. 

Gor.  Pus  como  le  iba  isiendo, 

ella  palarba  má  dao... 

Alg.  Naica  mas...? 

Gor.  Qué  mabía  é  dá? 

Alg.  Toma!  pues...  palarba  y  mano. 

Tú  no  entiendes  esas  cosas. 

Gor.  Que  no?  yo  se  la  he  tomao 

siempre  que  ella  lo  ha  querio; 
he  jecho  mar  ? 

Alg.  Pó  er  contrario. 

De  las  mujeres  se  toma 
toico  lo  que  dan.  Ar  grano. 

Gor.  Er  grano  es,  que  Piyanios 

tiene  metió  en  los  cascos 
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Alg. 

quitármela. 

Eso  es  verdá? 

Piy. 

Le  iré  asté.  Yo  también  trato. 

Alg. 

pá  qué  es  mentí..? 

Te  quié  eya? 

Piy. 

Si  á  mi  no  me  da  cudiao 

Alg. 

de  que  no  me  quiera. 

Qué  ises? 

Gor. 

Osté  lo  vé ? 

Alg. 

Estás  borracho  ? 

La  mujé  que  no  tié  amor 
es  como  el  burro  espantao, 
que  solo  busca  un  balate 
pá  destreyá  á  su  amo. 

Piy.  Pus  dejosté  que  me  estreye. 

Sino  que  este  sá  cayao 
lo  prensipá. 

Alg.  Dilo  tú. 

Gor.  Jabra. 

Piy.  Que  er  no  tié  un  cuarto. 

Gor.  Y  tú  qué  tiés?  una  burra? 

Y  de  aonde  las  sacao? 

Mia,  no  me  jagas  que  jabre. 

Si  toa  tu  via  ha  sio  un  vago. 

Piy.  Gorrión...! 

Alg.  Tú  tiés  una  bestia? 

PlY.  Yo. 

Alg.  Tú..!  y  cuánto  tá  costao? 

Quién  se  queó  sin  ella,  dime? 

Piy.  Le  iré  asté:  yo  jise  un  trato 

y  me  costó... 

Alg.  Pues...  er  susto 

mientras  la  ibas  afanando... 

(. Aparte  el  Piy  anios.) 

Tenemos  que  praticá. 

Piy.  Cuando  osté  quiera. 

Alg.  (Idem.)  Entre  tanto 

disimula  con  Gorrión. 

Gor.  Vamos,  ya  que  osté  lia  escuchao, 

sentensiosté,  tio  Argarroba. 

Alg.  Hombre,  yo,  si  be  de  ser  craro, 

veo  que  er  nigosio,  me  entiendes, 
está  mú  entripulao; 
porque  si  tú  ties  rason, 
este  también  tié  su  cacho 
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de  verdá  en  lo  que  ise. 

Estás  tú?  Tas  enterao...? 

Yo  pienso  que  este  es  un  lause 
pá  mirarlo  mú  espasio, 
y  que  á  la  fin  y  á  la  postre 
se  pué  componé  á  trompasos. 
Gor.  Pus  no  hay  dua,  tio  Argarroba, 
que  er  nigosio  sá  acrarao. 

Alg.  Aqui  sale  mi  compare: 

no  hay  que  isirle  ná,  muchachos. 


ESCENA  IV. 


Dichos,  el  Tío  Sapo,  [sale  de  la  casa. 


Alg.  Compare,  Dioslo  bendiga. 

Sap.  Güenos  dias,  cabayeros. 

Tio  Argarroba,  osté  pó  aqui? 

Cuándo  sa  llegao? 

Alg.  Ayer  mesmo. 

Sap.  Y  cómo  ha  dio? 

Alg.  Rigulá; 

no  sá  esperdisiao  er  tiempo. 

Sap.  Dónde  ha  estaosté? 

Alg.  Por  ahí 

traginando  en  esos  puebros. 

Sap.  (A.  Gorrión.)  Y  tú  qué  ties  que  busca 

en  mi  puerta,  pueo  saberlo? 

Gor.  Yo  vine...  porque  ayegué, 

y  me  encontré  aqui  con  estos... 

Sap.  No  te  icho  muchas  veses, 

que  no  es  mi  gusto  ni  quiero 
que  tarrimes  á  mi  casa? 

Piy.  Eso  le  estaba  yo  isiendo 

ahora  mesmito,  tio  Sapo. 

Gor.  Mia,  no  sas  tú  metemuertos, 
porque  naide  tá  dao  á  ti 
lampariya  en  este  entierro. 

Sap.  Chito. 

Gor.  Bien,  ya  estoy  cayao. 

Saf.  Tú  quieres  un  escarmiento, 


Gor. 

Sap. 


Alg. 


Sap. 

Alg. 

Sap. 

Alg. 


Sap. 

Gor. 

Sap. 

Gor. 


Sap. 

Gor. 

Sap. 

Gor. 

Sap. 

Alg. 

Sap. 
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y  te  lo  vas  á  encontré  , 
cuando  te  esaga  los  güesos. 

Y  yo  le  doy  un  motivo 
pá  que  me  trate..? 

Silensio. 

Presiga  osté,tio  Argarroba. 

Vamos  á  vé,  qué  sá  jecho? 

Ahí  me  traio  un  poyino 
como  una  perla.  Cuatreño, 
mas  limpio  cun  espain  , 
de  mucho  poer  y  genio, 
andando  como  una  corsa... 

Quitosté  ayá...!  y  er  talento? 

Con  mirarlo  asté  á  la  cara, 
le  adevina  el  pensamiento. 

Lo  que  son  las  criaturas...! 

Es  un  diamante. 

Malegro. 

Vaya  una  alhaja  engarsá. 

Miosté,  compare,  lo  quiero 
como  si  juá  un  hijo  mió. 

Y  ér  má  cobrao  tar  apresio, 
cun  dia  va  á  rompé  á  jabrá, 
solo  pó  pedirme  un  beso. 

Gorrión,  vente  tú  cormigo. 

Y  aonde  vamo?  Es  mú  lejos? 

Aonde  tú  no  veas  á  Brasa, 
tan  y  mientras  que  yo  güervo. 

Pero  es  mucha  atesíasion, 

tio  Sapo...  soy  yo  argun  negro? 

Por  qué  me  tratasté  asi..? 
respondasté. 

Porque  pueo. 

Y  cuáles  son  las  razones? 

Que  cuáles  son...?  yo  me  entiendo. 

Pero  igasté  una  siquiera. 

No  quió  yo  á  Brasa? 

No  é  jeso. 

Igalas  osté,  compare, 
y  ér  se  queará  mú  contento. 

Tú  quies  sabé  las  rasones? 

Las  voy  á  isí  ar  momento. 

Mia:  pó  esta,  pó  esta  y  por  otras 
( Cogiendo  sucesivamente  con  la  mano  de - 
recha  los  dedos  de  la  izquierda.) 


Alg. 

Sap. 

Gor. 

PlY. 

Gor. 

PlY. 

Gor. 

Sap. 


Gor. 

Sap. 

Piy. 

Sap. 
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que  guardo  en  estos  tres  dcos. 

Sá  espricaosté  como  un  sabio. 

{A  Gorrión.)  Has  queao  tú  satisfecho? 
Si  yo  no  entiendo  por  señas! 
Hombre,  no  sás  majaero: 
er  tio  Sapo  sá  espricao. 

Pero  qué  ha  icho?  acabemos. 

Tá  icho...  No  lo  entendites? 

Tá  icho...  que  eres  un  sopenco. 

Por  via  e  los  moros...! 

Gorrión, 

echa  palante,  y  ligero. 

Ya  voy. 

Jasta  empues,  señores. 

Pero  y  yo..? 

Ya  jablaremos.  ( Vanse .) 


ESCENA  V. 


El  Tío  Algarroba,  Piyaníos, 


Piy.  Osté  vé  como  ertio  Sapo 

no  quiere  á  Gorrión  pá  yerno? 

Alg.  Sigun  lo  que  me  paese, 

te  vas  tú  á  yevá  er  premio. 

Mas,  jabremos  de  otra  cosa 
que  te  interesa. 

•  Piy.  Jabremo. 

Alg.  Dende  que  Dios  te  echó  ar  mundo 
te  criaste  tú  mú  espierto, 
y  ya  has  comensao  á  dar  muestras 
de  sutir,  por  lo  que  veo. 

Piy.  Muchas  grasias,  y  al  avio. 

Alg.  Pus  como  te  iba  isiendo, 

como  siempre  has  sio  tú  un  moso 
capá  é  cuarquié  empeño, 
porque  ties  mucho  pesqui... 

Piy .  Le  igo  asté  que  lo  agraejo; 

jabrosté  sin  dequilibrios 
ni... 

Alg.  Ten  mas  carina,  salero. 


PlT. 

Alg. 


PlY. 

Alg. 

PlY. 

Alg. 

PlY. 

Ai.g. 


PlT. 


Alg. 

Piy. 

Alg. 


Piy. 

Alg. 


Piy. 
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¿Tú  quiés  afana  unos  cuartos? 
Pues  no  é  queré? 

Prosupuesto 

serrando  en  seguía  er  pico, 
manque  te  dieran  tormento. 
Pero  bien,  é  qué  se  trata? 
quiosté  ejá  ya  los  roeos? 

Tú  sabes  que  mi  compare 
tié  en  sus  cuadras  un  muleto 
mú  juncá.  Lo  sabes  tú? 

Si  señó,  pero  no  asierto... 

Pus  yo  lo  tengo  ajustao, 
dende  ayé  pá  un  cabayero. 

Ah!  ya...  se  lo  ha  compráoste 
á  su  compare...? 

Estás  lelo? 

Onde  busco  los  parneses 
pá  comprá...?  Lo  que  yo  eseo, 
es,  sacarlo  é  la  cuadra 
sin  caya  dengun  tropieso, 
y  en  ayuándome  tú...? 

Estás  ya..?  vas  diprendiendo’ 
Pero  no  conososté, 
tio  Argarroba,  lo  mú  espuesto 
que  es  er  caso?  Y  si  mañana 
se  ayega  á  sabé..? 

Tiés  mieo? 

Yo  no;  mas  ese  señó... 

Ese  señó  es  forastero, 
y  en  cuanto  amonte  en  er  mulo, 
naja  vivo  como  er  viento, 
sin  pará  jasta  la  Habana 
pá  darle  ayi  er  primer  pienso. 

Y  cómo  se  va  á  jasé.. .? 

Qué?  con  mucho  entendimiento. 
Ahora  vamos  á  inquerí 
onde  está  er  Sapo,  y  aluego 
venimos,  yamas  tú  á  Brasa, 
le  jabras  der  casamiento  , 
me  escurro  yo,  y  pó  er  corral 
tomo  er  camino  erecho. 

Y  si  le  dasté  la  gana 

de  no  gorvé,  y  me  queo 
dempues  de  haberle  ayuao 
sin  tomar... 


i 

I 


* 


* 


♦ 


Alg. 
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Qué  estás  isiendo? 
jaser  yo  esa  endeniá? 

No  conoses  á  este  viejo. 

Quie  isí,  que  si  no  te  fias, 
en  el  Ínter  que  yo  güervo, 
quéate  en  prenda  con  mi  burro. 
Piy.  De  ese  móo  si  me  avengo. 

Alg.  Ea,  pus  vamo  á  espachá, 
y  de  camino  echaremos 
un  pá  é  copas... 

Pit.  Andando. 

Alg.  En  la  venta  der  guñuelo. 

ESCENA  VI. 


Blasa. 


No  ma  dao  er  señó  pasensia 
pá  aguarda.  Estará  en  asecho...? 
Quiá  !  cuando  ya  no  ha  vinio... 

Mi  pae  sa  marchao  ar  puebro, 
y  pudiamos  praticar 
mientras  viene...  Habrá  sermeño.. 
Quisás  estará  en  la  venta 
con  tranquiliá  bebiendo. 

( Gorrión  canta  dentro.) 

Pero  caya...  no  es  su  vó..? 

Pus  no  había  é  sé?  Ya  lo  veo. 

Viene  el  probe  jadeando, 

Josú!  lo  mesmo  cun  perro. 


ESCENA  VIL 


Dicha ,  Gorrión. 


Bla.  Grasias  á  Dió  cas  vinio, 

Y  mi  pae,  dónde  está? 
Gor.  Jartándose  é  resá 
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en  la  iglesia,  y  me  escurrió. 
Bla.  Pero  ime,  gorverá? 

Gor.  Qué  sé  yo  si  pué  vení  ? 

Que  güerva  es  cosa  presisa; 
pero  aun  Ya  mú  largo  ay  i. 
Toavia  no  ha  salió  la  misa. 
Bla.  Entonse  asiéntate  aqui. 

(Se  sientan  en  el  suelo.) 
Gor.  Ay  que  gusto!  y  á  tu  oriya! 
Bla.  Arrímate  mas,  Gorrión. 

Gor.  Arrímate  tú,  Brasiya, 

jasta  junta  tu  jugon 
con  la  tela  de  mi  armiya. 

Bla.  Pero  has  visto  que  manía, 

no  querer  que  mus  casemo? 
Gor.  Ejalo,  no  mus  queremo? 

Verás  como  er  mejor  dia 
sin  que  quieran  lo  jasemo. 

Tú  tiés  tus  cosas  corrientes? 
Bla.  No  é  tenerlas,  craveyina? 

y  que  las  puen  vé  las  gentes. 
Tengo  menaje  é  cosina, 
y  ropa  branca  y  pendientes. 
Pero  mi  pae  se  empeña 
en  isí  que  asi  estoy  bien, 
que  eres  tú  prohe  también, 
y  que  otavia  soy  pequeña 
pá  entra  en  ese  belen. 

Gor.  Pus  qué  edá  tiés  tú,  amapola? 
Bla.  A  mi  me  paese  que  cuento... 
Yo  nasi,  sigun  Bartola, 
pó  er  tiempo  é  la  escarola... 
Gor.  Yo  en  el  mes  é  los  pimiento. 
Bla.  De  móo  cá  unque  yo  no  yeve 
la  cuenta,  sigan  se  vé 
pó  lo  que  mi  amó  satreve, 
tendré  serca  é  desinueve. 
Gor.  Pus  yo  veinte  ú  veintitré. 

Ya  sobraos  años  contamo 
pá  eseá  con  fundamento... 
Ná,  Brasiya,  mus  casamo, 
y  verás  que  ensalá  armamo 
de  escarolas  y  pimiento. 

Bla.  Lo  mesmo  te  iba  yo  á  isí. 
Gor.  Me  paese  que  ya  es  rason. 
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que  acabemos  é  sufrí . 

Mia,  que  no  puó  resistí 
como  tengo  er  corason. 

De  tanto  como  lia  pasao, 
lo  tengo,  serrana  mia, 
mas  seco  cun  bacalao  , 
y  mas  abujereao 
que  lo  está  una  selosia. 

Mia  que  estoy  mú  aburrió. 

Bla.  Lo  ises  por  que  lo  agraesca? 

Si  er  tuyo  está  cosumio, 
mete  la  mano  en  er  mió 
y  encontrarás  una  yesca. 

Gor.  Con  que  tú  también  paesiendo? 

Dame  la  mano,  morena. 

Bla.  Toma.  [Se  la  da.) 

Gor.  Ya  no  tengo  pena; 

me  paese  que  estoy  cogiendo 
un  manojo  de  asusena. 

Bla.  Anda...! 

Gor.  Josú  qué  jermosa  í 

Quién  no  lá  é  querer  á  ti 

sobre  toiticas  las  cosa, 

si  güeles  como  las  rosa, 
y  es  tu  cara  un  alhelí. 

Te  ries? 

Bla.  Si,  por  que  mientes. 

Gor.  Mejó,  asi  te  veo  los  dientes, 

que  los  tienes...  pare  mió  ! 

mas  limpios  y  relusientes 
que  laschinitas  der  rio. 

Y  tu  boca?  no  igo  ná ! 

Si  es  la  fió  de  la  graná. 

Y  aonde  ejas  tus  carriyos...? 
mas  brancos  que  los  copiyos 
que  hay  en  la  sierra  Nevá. 

Y  andando...?  Yígen  María! 
Bla.  Gorrión,  quies  cayá  ? 

Gor.  No  cayo. 

Paeses  un  cravé  de  mayo, 
cuando  ar  despunté  der  dia. 
se  está  mesiendo  en  su  tayo. 

Y  con  tantas  prefesiones 
estamo,  por  mi  probesa, 
escondios  pó  los  rincones, 
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tu  sufriendo  esasones, 
y  yo  muerto  é  tristesa. 

Argun  dia,  por  mas  que  iga, 
si  la  fortuna  mus  sarva  , 
concluirán  nuestras  fatiga , 
y  las  que  ahora  son  ortiga 
se  convertirán  en  marva. 

Tú  tienes  mi  corason, 
creé  tú  lo  que  yo  te  igo, 
y  no  pases  esason  , 
porque  este  granico  é  trigo 
es  solo  pá  mi  Gorrión. 

No  mientes?  Dios  verdaero ! 
Ay!  jábrame  con  mas  carma, 
ó  sigun  lo  que  te  quiero  , 
vas  á  vé  salí  mi  arma 
por  ensima  der  sombrero. 


Dichos,  el  Tío  Sipo. 


Con  que  es  isi  que  no  vale 
aqui  praticá  en  rason, 
y  que  piyais  la  ocasión 
tan  de  contao  que  uno  sale? 
Miosté,  yo  tengo  la  curpa ; 
no  le  regañosté  á  Brasa, 
porque  ella  estaba  en  la  casa... 
No  me  vengas  con  iscurpa. 

Tú  eres  una  esvergonsá, 
y  tú  un  rematao  piyuelo. 
Alevántate  der  suelo, 
y  vente  adrento  á  jilá. 

Di,  qué  estabais  praticando, 
só  rearsá?  Si  no  eres  güeña. 
Por  Dió,  no  le  dasté  pena 
de  vé  que  ya  está  yorando? 

Por  via  der  mundo  entero! 
Dilo,  qué  jasias  aqui? 

Qué  había  é  jasé?  Yo  salí... 
á  hablarle...  porque  lo  quiero. 


Sap. 
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Con  que  tengo  yo  una  praga 
contigo?  Só  mar  cria! 

Bla.  Si  no  lo  puó  remedia, 

qué  quiosté  que  yo  le  jaga? 

Sap.  Yo  te  jaré  el  arma  astiva. 

Bla.  Miosté,  mas  lo  agraesiera 

que  verme  de  esta  manera. 

Gor.  No  y  ores  tú  má,  Brasiya. 

Sap.  Vete  adrento.  (ABlasa.) 

Bla.  Yra  me  voy.  (T 'ase.) 

Sap.  Que  dende  aqui  en  aelante 

yo  compondré  á  este  tunante, 
si  es  que  no  me  pierdo  hoy. 

ESCENA  IX. 


El  Tío  Sapo,  Gorrión. 


Sap.  Vas  tú  también  á  gemí? 

Gor.  No  quiosté  que  yo  me  afrija 
viendo  yorá  á  su  hija, 
si  ella  sola  es  mi  viví..? 

Osté  no  tiene  sentrañas. 

Sap.  Lo  que  no  tengo  es  pasensia 
pá  aguantá  tanta  insolensia. 

Yo  sus  quitaré  esas  mañas. 

Gor.  No  la  viosté,  viejo  astuto, 
dirse  como  una  Malena , 
ajogándose  é  pena? 

Sap.  No  la  habia  é  vé?  no  sás  bruto! 
Si  señor,  y  me  esasona, 
porque  cualquiá  lo  colige  : 
cuando  una  mujer  safrige, 
siente...  como  una  presona. 
Pero  aunque  er  doló  me  pase, 
ajogarlo  aqui  es  presiso. 

Gor.  Pó  qué  no  dasté  er  premiso 
pá  que  conmigo  se  case..? 

Hay  arguna  ley..? 

Sap.  Haymucha. 

Gor.  Y  cual*  és,  vamo  á  vé. 

Sap.  Pero  es  que  la  quiés  sabé? 
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Gor. 

Yo  sí. 

Sap. 

Pus  oye,  y  escucha. 
Lo  qués  tú...  no  ties  ná. 

Gor. 

Eso  es  lo  que  osté  no  sabe. 
No  farta  má  que  talabe 
de  sé  rico. 

Sap. 

Gor. 

Por  san  Brá ! 
pero  tengo  mi  dos  braso 
pá  trabajó  de  contino. 

Sap. 

Mú  gii enos  pá  arrancó  pino 

estás?  mas  no  és  ese  el  caso. 
Cuando  uno  quié  estabresese, 


es  isi,  se  qiue  casa, 
lo  primero  cá  é  busca 
es  parné  pá  mantenese. 

Gor.  Osté  gasta  esos  paeseres... 

Sap.  Pero  ven  acá,  jumento. 

Aonde  lié  el  hombre  er  talento? 

Gor.  Aonde  lo  tien  las  mujeres. 

Sap.  Cabales,  más  entendió. 

No  pudites  ser  mas  pronto: 
ya  se  vé,  tú  no  eres  tonto, 
y  á  la  fin  tás  convensio. 

Gor.  Pero  bien,  yo  quió  sabe... 

pus  manque  osté  asi  se  esprica, 
la  curiosiá  me  pica... 

Sap.  Pus  yo  te  la  rascaré. 

Gor.  Osté  á  mi  no  me  dá  á  Brasa 
sigun  dise. 

Sap.  Pó  ahora  no. 

Gor.  Pus  lo  que  quió  sabé  yo, 

estasté,  es  con  quién  se  casa. 

Sap.  Con  quien  juere  de  mi  gusto. 

Gor.  Es  isi,  con  Piyanio? 

Sap.  Sí. 

Gor.  Por  via  é  los  judio! 

Sap.  Vá  á  comensá  er  disgusto. 

Gor.  Tío  Sapo,  si  esto  es  emá 

pá  cun  cristiano  saburra. 

Y  tó  es  pó  que  tié  una  burra... 
pus  sepasté  qués  chorá. 

Sap.  Qué  ises..?  Piyanios  no  roba, 
mala  lengua!  chorá  é! 

Gor.  Hombre,  si  no  hay  mas  que  vé 

que  es  su  amigo  er  tio  Argarroba. 
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Sap.  También  mi  compae,  muñeco? 

Gen.  Que  nó?  pú  si  ese  es  capa 
de  metese  una  yegua 
en  un  borsiyo  er  chaleco. 

Sap.  Anda..!  mar  pensao,  envidioso..! 

y  no  te  sale  la  cuenta; 

oye  otra  vé,  y  revienta: 

Piyanio  será  su  esposo. 

Gor.  Pero  hombre,  si  yo  le  igo... 

Sap.  No  tú,  que  ere  un  pelagato. 

Gor.  Er? 

Sap.  Er. 

Gor.  Y  si  yo  lo  mato? 

Sap.  Y  ahora  te  vienes  conmigo. 

Gor.  Quiosté  otavia  chansearse? 

Sap.  No  hay  má,  que  vamos  los  dó, 
á  ver  á  Juá  er  regió 
pá  que  te  ponga  en  la  carse. 

Gor.  Y  por  qué? 

Sap.  Ya  estás  cayando. 

Gor.  Y  yo  qué  he  jecho? 

Sap.  Tú?ná..! 

El  regió  te  lo  irá. 

Gor,  Gúeno,  pus  vamo  andando. 


ESCENA  X. 


El  Tío  Algarroba,  Piyaníos, 


álg.  Los  vé  jásia  onde  caminan? 

Los  gipas?  tú  los  diquelas? 

Piy.  Si  señó. 

Alg.  Dengun  peligro 

tenemos  ya  é  que  mus  vean. 
Piy.  No  vayamos  á  jasé 

una  que  mus  comprometa... 
Alg.  Quiés  cayá?  soy  yo  argun  niño 

que  sale  ahora  é  la  escuela? 
No  tá  puesto  toito  er  pran? 
Piy.  Bien... 

Alg. 


Pus  entonce  no  temas. 
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Y  aluego  qué  jases  tú? 

Tomar  parte  e  la  tela, 
sin  tené  que  trabaja 

en  naica. 

PlY . 

Si  no  es  esa 

mi  iíicurtá. 

ÁLG. 

Pus  cuáres? 

Piy. 

Cuár?  que  si  osté  vá  á  la  trena 
lo  mesmo  que  soy  Benardo, 
ar  momento  se  berrea. 

Alg. 

Hombre..!  me  vas  tú  á  insurtá 

Si  me  güerven  las  muñecas, 
estás  tú?  y  manque  me  junten 
los  ecos  con  las  caera, 
mas  serrá  estará  mi  boca 
que  er  cielo  en  una  tormenta. 

Piy.  Ea,  pus  vamo  al  avio 

antes  que  er  tio  Sapo  venga. 

Alg.  Aguanta,  que  pá  estas  cosas 
sá  menesté  mucha  trema. 

Ahora  te  vas  tú  daquí, 
pá  evita  toa  sospecha; 
en  seguía  yamo  á  Brasa, 
y  en  cuanto  de  que  la  tenga 
prepara  en  tu  favo, 
porque  yo  entiendo  á  las  jembra; 
vienes  tú,  la  encachirulas 
con  tu  labia,  y  tan  y  mientras 
me  amonto  yo  en  er  muleto  , 
y  sargo  pó  la  otra  puerta. 

Qué  te  paese  er  nigosio? 

Piy.  No  es  mar  pensao. 

Alg.  Pús  na  gen  si  a. 

Piy.  Salú.  Miosté  que  no  tardo. 

Alg.  Yo  te  jaré  arguna  seña. 
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ESCENA  XL 


El  Tío  Algarroba,  después  Blasa. 


Alg.  (Llamando).  Brasa..?  Brasiva? 

Bla.  (Dentro).  Quién  llama? 

Alg.  Quién  á  é  sé,  fror  de  las  serva? 
tu  compare. 

Bla.  (Saliendo.)  Estasté  aqui? 

Pus  no  habiasté  dio  á  la  feria? 

Alg.  Habia  dio,  pero  be  güerto 

pá  vé  esa  cara  güeña. 

Má,  qué  veo?  estás  yorando? 

Qué  es  lo  que  tú  tiés,  estreya? 

Por  qué  son  tus  iagrimitas? 

no  te  á  lástima  perderlas? 

i  Jesús!  jáchalas  aqui  (Poniendo  la  mano. 

y  me  dá,  en  cuanto  las  vea, 

si  se  las  yevo  á  un  platero, 

mil  ríales  por  cá  osena. 

Dime  lo  que  tiés,  chiquiya. 

Bla.  Yo  ná.  Qué  quiosté  que  tenga? 

que  san  empeñao  en  matarme. 

Alg.  Matarte  á  tí,  branca  perla 

criaita  á  oriyas  der  Gen  ir 
pá  ilumina  á  la  vega? 

Quién  te  dá  las  esasones? 
jabra  tú,  barrir  de  esensia. 

Bla.  Mi  pae  que  no  ha  sabio 

lo  ques  queré,  y  se  atiesta 
en  no  ejar  que  me  case 
con  Gorrión. 

Alg.  Y  toas  tus  penas 

se  reusen  á  lo  icho? 

Bla.  Y  son  pocas? 

Alg.  Ay!  Dios  quiera, 

lusero,  que  en  toa  tu  via 
no  las  paejas  mas  negras. 

Si  mi  compae  no  gusta 
de  esa  boa,  consiera 


Bla. 

Alg. 


Bla. 

Alg. 


Bla. 

Alg. 


Bla. 

Alg. 

Bla. 

Alg. 


Bla. 

Alg. 
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que  er  tendrá  sus  fundamento 
jjá  jaserlo;  no  sas  nesia: 
tú  por  qué  quies  á  Gorrión? 
Porque  lo  quiero. 

Y  no  piensas 

que  tié  la  jambre  á  pupilo 
dende  que  jechó  las  muelas. 
Pus  así  me  gusta;  y  qué? 

Mojé,  no  quiás  tú  miseria. 
Tengo  yo  un  moso  pá  tí, 
si  es  que  casarte  eseas, 
pero  vaya  un  moso,  niña, 
con  la  fror  é  la  canela 
y  el  espíritu  del  cravo. 

Pus  yevelosté  á  la  tienda 
pá  que  lo  compren,  que  yo... 
Mujé,  no  sás  tan  resuerta. 
Pincharas  tú  este  trapío? 

Má  reparas  las  caeras 
y  er  estache  jásia  el  ojo? 

A  vé  si  caes  pó  las  señas 
de  quien  jabro? 

Yo?  ni  gana. 

No?  Pus  pá  que  te  convensas 
lo  voy  á  yamá.  Ayi  viene. 
Ejcsosté  é  simpresas. 

Aguántate,  cara  é  sielo; 
vas  á  vé  una  cosa  neta. 

(Hace  seña  d  Piy anios.) 

Toma!  pú  si  es  Piyanios! 

Cabá.  Yaya  una  prcsensia! 


ESCENA  XII. 


Dichos ,  Piyanios. 


Piy.  Tengan  ostes  güenos  dias. 

Alg.  Mu  güenos. 

Piy.  (Ap.  á  Alg.)  Qué  tar  se  muestra? 

Alg.  (ídem  d  Piy.)  Hombre,  bien. 

Piy.  (Idem.)  Pero  está  dura? 

Alg.  (Idem.)  Lo  mesmo  cuna  manteca. 
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Trabaja  tú,  que  yo  voy 
á  espachá  esa  eligensia. 

(A  Blusa.)  Con  que  aquí  se  quean  ostés 
pá  darle  gusto  á  la  lengua. 

Bla.  Yo  tengo  que  jasé. 

Alg.  [Ap.  á  Blasa.)  Brasa..! 

Tas  á  sé  tan  retrechera..? 

No  sá  mas  que  por  pulí  tica, 
debes  estáte  aquí  quieta. 

Bla.  Pus  que  se  vaya. 

Alg.  Por  Bió! 

Con  que,  presto  doy  la  güerta. 

{Se  retira  ocultándose  detrás  de  un  árbol.) 
Pit.  No  lies  ná  que  jabrá? 

Bla.  Yo  no. 

Piy.  Pus  tú  bien  te  empreas 

con  otros  argunos  ratos. 

Y  me  paese...  tanieras? 

que  aquí  naide  es  mas  que  yo... 

Y  si  Gorrión  te  camela, 
también  llevo  yo,  Brasiya, 
mi  sangre  drento  é  las  venas. 

Y  si  er  te  quié  yo  te  quiero; 
y  tengo  las  entretelas 

mas  quemás  cun  ascua  é  lumbre. 

Qué  me  respondes,  morena? 

Bla.  Que  yo  no  lo  quiero  asté. 

Alg.  (Pus  señó,  vamos  á  ella). 

(Se  entra  en  la  casa.) 


ESCENA  XIII. 


Blasa,  Piyamos. 


Piy.  Y  dónde  están  los  motivos, 
Brasiya?  ten  mas  vergüensa. 
Yo  tá  fartao  á  ti  en  argo? 
di?  No  te  jise  la  dueña 
dende  er  punto  en  que  te  vide 
é  mi  arma  y  é  mis  potensias? 
Pus  en  qué  consiste  entonse 
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que  tú  tan  uraña  seas? 

Bla.  Que  yo  no  lo  quiero  asté. 

Piy.  Pero,  mujé,  no  sás  bestia... 
No  tengo  pá  mantenete 
con  muchísima  é  la  esensia? 
Qué  pués  peir  má?  no  te  igo 
que  te  requiero  é  véras? 

Bla.  Pus  yo  no  lo  quiero  asté. 

Piy.  Otra  ve?  por  via  é  mi  agüela! 
Mardesio  sá  tu  cuerpo, 
y  las  patas  que  lo  yevan..! 
Ven  acá  tú,  cara  é  cholo, 
vas  á  leñé  la  esvergüensa 
é  jasé  burla  é  mí? 

Pus  mia,  que  si  masespcras 
y  te  pego  una  puñá, 
té  desváralo  la  geta. 


ESCENA  XIV. 


Dichos,  el  Tío  Sapo. 


Sap.  Vamos,  grasias  á  Dios  que  estáis  jabrando, 

y  que  sigun  se  infiere, 
á  Gorrión  mi  Brasiya  te  prefiere. 

Piy.  Mientosté:  mus  estamos  peleando. 

Sap.  Qué  má  cuentas? 

Piy.  Que  Brasa  es  mu  resuerta, 

y  que  me  najo  ar  punto, 
por  no  ejarla  patimanca  ó  tuerta. 

Sap.  Con  que  es  isí,  que  está  iguá  er  asunto, 
y  que  de  mis  mandaos  tú  te  rie 
quiriendo  á  ese  jambreras  otavia? 

Bla.  Piárnoste  la  via, 

má  no  mesijasté  que  yo  lo  orvie. 

Piensasté  que  no  he  jecho 

las  cosas  mas  estraña 

pá  arrancá  de  mi  pecho 

ese  amó  que  me  abrasa  la  sentraña? 

Viendo  que  me  pasaba  noche  entera 

cuar  si  er  corchon  tuviá  lleno  dabrojo. 


=26= 

tomaba  adormiera, 

por  vé  si  así  podía  serrá  mis  ojo; 

mas  no  lo  conseguía: 

si  pensaba  enoche  en  tar  antojo  , 

en  er  pensando  me  encontraba  er  día. 

si  aluego  é  mañana 

por  los  campos  me  iba 

pá  orviar  á  mi  amante, 

en  los  lirios,  las  rosa  y  siempreviva 

miraba  su  sembrante. 

Si  me  entraba  juyendo 

a  llora  en  lo  jondos  olivares, 

ayi  lo  estaba  oyendo 

entonó  sus  cantares 

por  la  voz  der  canario  y  los  sorsares. 

Mis  quejas  daba  al  viento, 

creyendo  este  remedio  má  siguro 

en  mi  afrision  estreñía, 

y  aspiraba  su  aliento, 

con  un  oló  mas  puro, 

que  er  que  prestan  la  sárvia  y  la  ajusema. 

He  podio  sufrí  má?  tendeaste  carrea 

pá  jaserme  cumplir  lo  que  me  pie, 

dempues  de  haberle  abierto  toa  mi  arma? 

Como  es  posibre  que  á  mi  amante  orvie 

ni  un  menuto  siquiera, 

si  á  idolatrarlo  me  convian  las  frore, 

y  los  pájaros  cantan  que  lo  quiera, 

y  iasta  er  sielo  me  ise  que  lo  adore? 

Sat.  Quiés  jáseme  llorar,  biiiía  mia? 

La  verdá,  yo  no  soy  pá  estas  cuistiones: 
en  viéndola  afregia , 
y  que  está  asi  yorando, 
tengo  er  pecho  mas  brando 
que  si  juera  é  nata  ó  requesones. 

Ya  io  ves,  Piyaníos,  quién  se  empeña, 
en  jarrearla  pó  er  camino  erecho? 

Piy.  Si  oslé  tié  brando  er  pecho, 

yo  lo  tengo  mas  duro  que  una  peña. 

Y  tó  cuanto  ha  disio, 
á  la  fin  de  ponemos  en  un  potro, 
me  entró  por  un  oio, 
y  deseguia  me  salió  pó  el  otro. 

A  mí  naide  me  venga  con  simpresas- 
ni  con  espricasione  é  romanee. 
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Lo  qués  sierto  der  lanse... 

Sai*.  No  sientes  ruio?  qué  voses  son  esas? 


ESCENA  ULTIMA. 


Dichos,  el  Tío  Algarroba,  Gorrio.n. 


Gor.  (Dentro.)  Morral,  andosté  palante. 

Alg.  (Idem.)  Pero  hombre,  me  quies  sortá? 

Piy.  (Si  labra  jeclio  soná 

er  tio  Argarroba?) 

Gor.  ( Saliendo  con  Algarroba.)  ¡Tunante! 

Aqui  tiosté  á  su  compare. 

Sai*.  Sepamos  qués  lo  que  pasa? 

Alg.  Gorrión,  no  tengas  mas  guasa; 

eja  que  yo  me  ecrare. 

Gor.  Pá  qué?  si  vasté  á  mentí. 

Pus  señó,  er  caso  é... 

Alg.  Compare,  yo  se  lo  iré. 

Gor.  Que  no:  lo  voy  yo  á  isí, 

si  señó,  sin  desimulo. 

Alg.  Dilo  presto. 

Gor.  Que  este  endino 

iba  ya  pó  er  camino 
robándole  asté  su  mulo. 

Alg.  Vasté  a  eré  ese  tistimonio? 

Sap.  Pero  quién  te  la  contao? 

Gor.  Toma,  yo  que  lo  ha  piyao 
en  fregante. 

Alg.  San  Antonio! 

Caya,  lengua  de  encropion. 

Sap.  Compare,  le  agraesco  el  paso 

Alg.  Pero  vasté  á  jasé  caso 
de  lo  que  ise  Gorrión? 

Piy.  (Dios  jaga  que  no  dé  lumbre.) 

Gor.  Oigasté  lo  que  igo  yo.  (A  Sapo.) 

En  cuanto  osté  me  ejó, 
jise,  pues...  lo  he  costumbre. 

Ponerme  á  asecha  la  casa 
con  toa  la  mafia  y  estudio, 
peá  vé  si  en  argun  descudio 
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podia  pralicá  con  Brasa. 

Estando  en  tal  positura, 
se  abrió  la  puerta  er  corra, 
y  vi  ar  compare  monta 
y  salir  pó  la  yanura. 

Alg.  Bien,  acaba  tu  vigilia. 

Gor.  Yo  que  caiculé  su  ojeto, 

y  que  conosco  ar  muleto, 
pues...  como  á  toa  la  familia , 
io  ejé  er  camino  empriendé 
y  er  atajo  tomé  yo; 
le  pregunté,  se  turbó, 
y  aqui  lo  tienen  osté. 

Ai.g.  Hasacabaotá? 

Gor.  Yo  si. 

Alg.  No  te  quea  ná  que  jechá 
por  esa  boca  arrastra  ? 

{A  Sapo.)  Pus  ahora  me  vaste  á  oí. 
Yo  vine  aqui,  si  no  marro, 
jará  media  hora,  vi  á  Brasa, 
le  jabré,  y  entré  en  la  casa , 
compare,  á  ensendé  un  sigarro. 

Bla.  (Que  entró?  pus  yo  estoy  mú  sierta 

de  que  en  seguia  se  jué.) 

Pero  pó  aonde  entrosté? 

Alg.  Que  pó  aonde?  pó  la  puerta. 

Lo  ensendí,  y  como  taradra 
siempre  en  uno  la  afision  , 
antes  de  dirme  ar  mesón 
quise  pasa  pó  la  cuadra. 

Me  colé...  y  vaya  un  barato! 
aqui,  compare,  no  hay  bulo  , 
al  entra,  me  encontré  ar  mulo 
dobrao  como  un  garabato. 

Le  arrimé  al  hijá  er  palo, 
por  si  es  que  se  iba  á  ormi, 
y  ná...  entonse  conosí 
que  er  animá  estaba  malo. 

Yo,  que  entiendo  ese  jaleo, 
y  lo  vi  en  tar  agonía  , 
me  paesió  que  convinia, 
sacarlo  á  dá  un  paseo. 

Y  le  puse  un  ronsaliyo... 
y  lo  icho,  lo  saqué.... 

En  fin,  osté  lo  pué  vé. 
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otavia  está  amarivo. 

Gor.  To  eso  es  paja  é  senteno. 

Alg.  Mía,  Gorrión,  toca  é  pira. 

Gor.  Tó  lo  cá  icho  es  mentira, 

tio  Sapo,  er  mulo  está  giieno. 

Sap.  Cabá:  pus  de  cuándo  á  onde...? 
yo  me  lo  ejé  en  el  pisebre, 
mas  contento  y  enderebre 
que  lo  podía  está  un  conde. 

Alg.  Pus  quié  isí  que  yo  á  mentio. 

Por  via...!  si  boy  no  me  pierdo... 
Pero  ah...!  ahora  que  macuerdo  , 
también  lo  vió  Pivanio. 

Piy.  Quién,  yo?  Miosté,  tio  Argarroba , 
no  má  metasté  á  mi  en  dansa. 

Alg.  Lo  vas  á  tomá  á  cbansa ? 
pus  está  güeña  la  coba. 

Bla.  Los  dó  serán  aparseros. 

Piyanios  me  entretenia, 
mientras  que  el  otro  jasia 
er  nigosio. 

Sap.  Cabayeros...! 

No  hay  dúa  que  san  portao. 

Alg.  Pero  osté  se  pué  pensá, 

tio  Sapo...? 

Sap.  No  hay  que  jabrá, 

señores,  tó  sacabao. 

No  dar  voses  ni  asustarse  ; 
esto  en  la  via  se  presenta. 

Por  lástima  no  doy  cuenta, 
y  pongo  astés  en  la  carse. 

Alg.  Con  que  tragosté  la  historia...? 

Sap.  Solo  quiero  de  su  aquer , 

que  yo  no  los  guerva  á  ver; 
y  aqui  pas,  y  dempues  groria. 

Alg.  Compare...! 

Sap.  Me  quiosté  ejá  ? 

Gor.  Digasté,  y  yo  puó  vení? 

Bla.  Vaya,  pae...! 

Gor.  Tío  Sapo...! 

Sap.  Si, 

hombre,  sus  voy  á  casá, 
porque  esto  ya  es  una  muerte. 

Gor.  E  veras?  no  mientosté? 

Sap.  Que  no.  Yo  sus  mantendré 


Gor 

Bla. 

Gor. 

B-la. 

Gon. 


Alg. 

Sap. 

Alg. 

Sap. 


é 
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jasta  que  mués  é  suerte. 

Trá  un  abraso.  (A  Blasa.) 

Toma. 

Aprieta. 

Otavia  má  ? 

Mas,  Brasiya, 
jasta  mete  en  ias  costiya 
los  forros  ó  la  chaqueta. 

[A  Sapo.)  Pero... 

No  tiosté  memoria...’ 
Compare,  es  qucslo  ya  pasa... 

Lo  icho:  cá  uno  en  su  casa, 

Y  AQUI  PAS  Y  DEMPUES  GR0R1A. 


FIN. 
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